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CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH
®PABEOJIOI'NMYECKUX EJJUHUI] C KOMIIOHEHTOM «KY XHS»
B KOJIYMBUIICKOM HAIIMOHAJIbHOM BAPUAHTE
HNCITAHCKOI'O A3bIKA

A.M. CuHunbina

Poccwuiickuii yHUBEpPCHUTET JIPY>KOBI HAPOIOB
Kagheopa uHOCMPAaHHbIX A3bIKOS (PUNONIO2UYECKO20 (haKyIbmema

B crarhe BBIABISIOTCS CEMaHTHUCCKHE OCOOCHHOCTH (Dpa3eoOrMYecKuX EIMHUIL
(®E), a Taxke nmpuuuHBI YacToro yrnorpebienns ®FE ¢ KOMIOHEHTOM «KyXHS» B KO-
JTyMOWHCKOM HAIIMOHAJBFHOM BapHaHTE HCIIAHCKOTO SI3bIKAa. ABTOP PAacKPHIBA€T 0CO-
O6enHocTH KapTHHBEI Mupa B KomymOuu gepes ananmm3 quanekTHOTO cBoeobpasust OF.
[TpuBomsaTCcs mpuMepsl HamboJee YacTo yHOTPEOIsIeMBIX KOMIIOHEHTOB, BXOISIINX B
coctaB OF, 1 poW3BOANTCS MX aHATU3. ABTOpP PAacKPBIBACT CBA3b MEXKIY JICKCHUE-
ckuM coctaBoM DE, OBITOM U TpaguIHsIMU KOITyMOMHIICB.

Knroueewte cnoea: ouanekmonocus, 3MOYUOHAILHAA (POPMA BbIPAdCEHUS, KOLYMOULL-
CKULl HAYUOHATBHBII 8APUAHTN UCNAHCKO2O A3bIKA, MENMCKYIbMYPHAS KOMMYHUKAYUS,
JleKcuyeckas eOuHuYd, (ppazeonocuiecKkas eOuHuyd.

JlaHHas cTaThsl pacCMaTPUBACT B3aMMOJICHCTBHE MEIKIY CUCTEMOH S3bIKA U KYJTb-
Typoii Ha 0aze ®E ¢ KOMIIOHEHTOM «KyXHsS». HallMOHaIbHO-KYJIBTYPHYIO CIEIUPUKY
JIETKO MPOCIEeNnTh BO (Ppa3eosoruu, KOTopasi BbIABISET Haubosee sSpKue 0COOCHHOCTH
HapoJa, ero ObITa M KyJIbTypbl. Haubompimuii uHTEpec mpezcrapiser oopasHocth OF,
KOTOpasi MIUTIOCTPHPYET, HACKOIBKO OTIMYAIOTCS CIIOCOOBI Mepeiadn peanuii 1 0coOeH-
HOCTH MBIIIJICHUS Pa3HBIX HALIUH.

®pazeonorusi — paszen A3bIKO3HAHUS, 3aHUMAIOLINICS YCTOMUMBBIMU BbIpaxKe-
HUSIMHA C CAaMOCTOSITEIIbHBIM 3HaueHueM [3, c. 762]. Jlannast paboTa MOCBsIIeHA aHAJIH-
3y ®F ¢ KOMIOHEHTOM «KyXHs» B KOTyMOHMICKOM HAIlMOHAIFHOM BapHaHTE UCTTAHCKOTO
s3bika. Jlis aHanmsa Obu1 BeIOpa pernoH llanca (Paisa), KOTOPbIM HAXOAUTCS B KOQeEii-
HOI 30He (eje cafetero), 4To onpeieIeHHbIM 00pa30M CKa3bIBAETCS Ha SI3BIKOBOM MBIIILIE-
HUU €rO0 JKATEJEH.

Jannast paboTa BBITIONIHCHA B KOHTEKCTE HOBOTO HAIIPABJICHUS B OTCUCCTBCHHON
WCTIAHUCTUKE — MEKBAPUAHTHOW JTHAJICKTOJIOTHH UCITIAHCKOTO si3biKa [2]. OcoOblif uHTE-
pec JaHHOe HalpaBlieHHE MPEICTABIACT IS JATHHOAMEPUKAHUCTHKH TPU PacCMOTpe-
HUHM BOMPOCOB MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKalUH. Pa3Hble kmumaruueckue u reorpadu-
YEeCKHEe YCIOBUS B PsiJie IATHHOAMEPHKAHCKUX TOCYIaPCTB 00YCIOBINBAIOT JTHATICKTHYIO
npobHocTh. [ocynapcTBo KomymOus nenmurcst Ha 32 nemapraMeHTa, KKl 13 KOTOPBIX
JIOJDKCH PAacCMAaTpPUBATHCS OT/ICNBHO, TTOCKOJIBKY KaXKIbIH KOTyMOHMMHCKHI PErHOH HMe-
€T CBOM Tpaauluy, OepylIue Hayauo ¢ ApeBHUX BpeMeH. HeoOXoauMo y4UThIBATh U TOT
(axT, 9To TodaNu3ays B JAHHOH CTpaHe MPOMCXOINT TOCTaTOYHO MeIeHHO. JIromu He
CIICIaT paccTaBaTbes CO CBOMMHU oObryasiMu. JlaHHbIe (hakTOphl, 0€3yCIOBHO, BIUSIOT Ha
SI3BIK U CIICU(UKY MECTHOW PEYH.
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Dpazeonorus ABISETCS OIHUM M3 CaMBIX KCIIPECCUBHBIX CPEICTB BBIPAKCHUS
HAIMOHABHO-KYJIETYPHOH KapTHHBI Mupa. dpa3eoaoru3Mpl OTpaskaroT JAyX Hapoa, ero
OBIT, IPUBBIYKY U JPYTHE OTIMYUTEIBHBIE 0COOCHHOCTH, B TOM YHCIE T€, YTO CBS3aHBI C
KyxHel. «kHer mo0Bu OoJiee HCKpeHHEH, ueM JIF000Bb K e/1e», — roBopui beprapy oy [1].
VIMeHHO 4epe3 KyXHIO MOKHO TPOCIIEIUTh IPUCTPACTHSI JaHHOW HAIlWH, aryOHbIe IpH-
BBIYKH, & TAKXKE OMPEACIUTh MECTO, KOTOPOE 3aHMMACT €/1a B KYJIbTYPE TAaHHOW CTPAHBI.

AccolnaTHBHOE MBIIUICHHIE BBI3BIBACT HA00P 00pa30B, KOTOPBIN CXOXK Y Pa3HBIX
HApOIOB, HO B TO JK€ BPEMsI YaCTUIHO YHUKAJICH B CHITY 0COOCHHOCTEH reorpagpuaecKoro
TIOJIOKEeHNS, KiIuMara, ¢uopsl 1 ¢ayasl. CiroBa 0003HAYAIOT Pa3IUIHBIC SBICHUS, KOTO-
pBIC HEPEAKO OKA3BIBAIOTCSI 3HAKAMH ITyOWHHBIX KOHIIETITOB. AHHUMAJIM3MBI U (DPUTOHU-
MBI SBJISIFOTCSI TAKUMH CIIOBAMHM-CUMBOJIaMU. Hallr 00bEKT — sI36IKOBAst CHMBOJIMKA KYXHH,
YTO CBSI3aHO C KMBOTHBIM U PACTHUTEIBHBIM MUPOM, TeorpauuecKuMH 0COOCHHOCTIMHE
Komym6mn, 0COOCHHOCTSMHU BOCIIPUATHS W ITOHUMAHUS YelIOBeKa. Tak, B KyJHHAPHOM
cinoBape JI. M. bnaHko HaXoauM IMOKA3aTENbHOE CYXKAEHUE: «Y MYKUYUHBI €CTh BEUHBIE
BOCIIOMHHAHHMSI — 3TO TIEPBOE TMpE/CTaBlIeHNE O BKyce. [lepBbie ceMeiHble YKUHBI Tpe-
BPAaTSITCS B BOCIIOMUHAHUS, KOTOPBIE OCTaHYTCs ¢ HUM HaBcerna» [6, c. 7] (3aeck u nanee
nepeson Haut. — A. C.).

B ®E xomymOuiickoro BapuaHTa MCIAHCKOTO SI3bIKA JOMUHHUPYIOT Ha3BaHUsI 00-
00BBIX (Mauc, KyKypy3a (maiz), puc (arroz), 600bI (frijoles)), a Takxke Ha3BaHHS KapTode-
151 (papa), YOKKY (yuca), pa3TUdHbIX OBOIICH U pa3HOBUIHOCTH OaHaHa (pldtano). Bee atn
pacTeHus UCTIONB3YIOTCS B HAIIMOHAIBHBIX Oronax. [1o cioBam H. M. @upcoBoi, ciioBo
maiz ABNsieTcs HanOosee SPKUM HAIlMOHAIBHO-CIIe(rueckuM kogoM [S5]. ImMenHo aTa
JeKceMa Hanboliee TOUHO PacKphIBAeT Crennu(UKy KOTyMOUIICKOTO BapUaHTa UCITAHCKOTO
SI3BIKA, OTPaKaeT MEHTAJIHUTET U BHICHUEC KAPTUHBI MUpa KoryMOuiiniamMu. B aTom cirydae
MOXxHO roBopuTh 0 KoHiente (FO.C. CremaHoB xapakTepu3yeT KOHIIETIT KaK OCHOBHYIO
AYEHKY KyJIBTYpbl B MEHTAJIbHOM MUpE 4eioBeka [4, ¢. 42—67], 4To XOpoLI0 COOTHOCUTCS
C HAIIIUM MaTepuanoM). JJaHHbIE ICKCEMbI, CBA3aHHBIC C KOMIIOHEHTOM «KYXHSD, IIUPOKO
ucnons3ytorcs Bo OE, cp.: llueve como arroz (6yxe6. IbeT Kak pUC) — CHIIbHBINA JOXK/Ib;
como arroz (Oyke. KaK puC) — UIMEThCs B U300mnuu; haber comido arroz con perico (Oyxa.
CHECTh PHC C MOITyTaeM) — Pa3rOBOPUTHCS, Pa300ITATHCSL.

T'oBopst 06 @E ¢ KOMIIOHEHTOM arroz (pUC), CIETyeT 3aMETUTh, YTO ATOT IPOIYKT
eCTh B KaXI0il cembe. B KomymOuniickoil KyxHe puc — ocHOBa Jr000i Tpames3sl. OcTas-
MIMICS C YXKUHA PUC NTOJOTPEBAIOT HA CKOBOPOJKE, T00ABIISIOT ChIP, S0 — M TOJTy4aeTCst
0u1r0710 Ha 3aBTpaK, el calentado. B xaxnoM npreme MUy NpUCyTCTBYET prc. I1o cioBam
CcaMHX KOJYyMOWHIIEB, 3TO HIeallbHass OCHOBA JUI JIF0O0T0 OJrona, Kyaa HeOOXOIHMO J10-
0aBUTH MSICO, PHIOY WII OBOIIH — B 3aBUCHMOCTH OT BPEMEHHU CYTOK.

Cymr. maiz SBASIETCS MHANXCHU3MOM H TIPOCIIEKHUBACTCS B ICKCHIECKOM COCTaBe
MoYTH BceX cTpaH JlarnHckoit AMepukw, cp.: darle a uno maiz tostado (6yke. natb Ko-
MY-JINOO0 MOKAPCHHBIN MaKC) — BO3ATh KOMY-JI. IO 3aCIyTraM, TOKBUTATHCS C KeM-JIH00;
echarle maiz a la pava (6yxe. 6pocUTh MAaUC UHIOKY) — XBacTarbes; salir del maiz picado
(6yKe. BRIUTH M3 H3MEIFICHHON KYKYPY3bl) — BBIUTH U3 TPYIHOTO TIOJIOKEHUS.

®F ¢ KOMITOHEHTOM maiz BCTPEYAIOTCS HE TOJIBKO B pA3TOBOPHON PedH, OHH pac-
IIPOCTPaHEHBI B CPEACTBAX MAacCOBOM MH(OpMAIMu U JuTeparype, cp.: «Hay que salir
del maiz picado. Por eso madrugué para ser la primera en la urna. Me levanté dispuesta
como nunca para venir a votar», dijo dofia Maria Cristina Garcia Gonzales, de 75 afos»
[7] («*“Hy»HO BBIXOJMTB U3 TPYIHOTO MoJIoxkKeHus. [103TOMy s OueHb paHO BcTasa, 4ToObI
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OBITh MepBOM Ha 30UpATENHLHOM y4acTke. S MpocHyIach Kak HUKOT/Ia TOTOBAst K TOJIOCO-
BaHUIO”, — cKka3ana oHa Mapust Kpuctuna 'apcust [oncanes, 75 ner»).

Jts komyMOuiiIieB KapTo(hesb — OJTMH U3 BaKHEHUIITHX MTPOTYKTOB, KOTOPBIN BIIEp-
BBIC CTaJl YIIOTPEOIATHCS B MMUILY OKOJIO YETHIPEX THICSY JIET Ha3al. APXeOJIOTH YCTaHO-
BUJIM, YTO NIEPBBIMU ITO cAenanu uuaeinsl u3 I0xuoit Amepuku. IlucbMeHHOE yrioMu-
HaHHe O Kaprodene oOHapykeHO B TpakTare «KpaTkoe m3noxeHue 3aBoeBanus HoBo-
ro KoponesctBa I'panana» xoukucramopa [oncano Xumeneca ae Kecampr. Kaprodens
HapaBHE ¢ KyKypy30d ObLT OCHOBHBIM MpoiaykToM murtanus. [Ipumepbr ®E: las papas
queman (6yKk6. KapTOIIIKa MOJITOPACT) — CIIOKHASI CUTYyaIusi; buena papa (6yxg. Xoporas
KapToIlKa) — T0OPBIi, OT3BIBYMBBIN YETIOBEK; papa caliente (6yKg. ropsyas KapToOIIKa) —
Oosbas npobiaema.

[IpuBsryHOTO A5 eBpomneiineB xiueda (pan) B KonmymOun nmoutu HeT, ero 3ame-
HSIOT JISTICHIKH (arepas), Tak Kak xyied M3Ha4aIbHO ObUT 04eHb NOporuM. C IpeBHUX
BpPEMEH KONyMOHMMHIIBI HAa4ald TOTOBUTH KYKypY3HYIO JICTICHIKY. DTy IPECHAs JCTeIKa
YIOTPEOISIIOT TOJIBKO B HEKOTOPHIX pailoHax, 0cob00e pacmpoCTpaHEHHE OHA ITOTyYH-
na B AHTHOKUH. YacTo JememKy eiiaT ¢ COCUCKaMH, ChIPOM, MacjioM WIH MsCOM, HO
HACTOSIIIME JKUTENH AHTHOKUHU eIsT ee 0e3 BCAKUX J00aBOK. ECTh HECKOJIBKO BHIIOB
9TOM JIeneIKN — arepa delgadita (6enasi, IOCKas JIeTIeNIKa ¢ TEMHBIMU BKPAIJIEHUSIMU ),
arepa redonda (kpyrias yernenika), arepa de chocolo (nenemka xxentoro mpera). Takxe
€CTh JICTICIIKH M3 Pa3HBIX BHIOB Kpym. CyIIecTBYeT OTpOMHOC KOJINYECTBO HAYMHOK U
METO/I0B MTPHUTOTOBIEHUs Jieniemek. Haubosee nomnynsipueie — arepa de choclo (co cnan-
KO KyKYypy30i), arepa de huevo (c siiniom), arepa paisa (13 0eloil KyKypy3bl ¢ MSICOM
WIKM MaciioM). B oTiin4me oT pycckoro si3bika, B KOTYMOMICKOM HallMOHAIbHOM BapHaHTe
UCITAHCKOTO SI3bIKAa HE XJIeD, a «JICIelIKa BCeMy T0J0Bay. TOHKHE JICTICIIKH U3 KyKy-
py3HOU MYyKH — 00sI3aTeIbHBIN 3JIEMEHT Tpare3bl, 4TO OTPa3mwiIoch B HEKOTOphIX DE:
arepa que no se voltea se quema (6yx6. JCTIEIIKA, KOTOPYIO HE MEPEBOPAIUBAIOT, MOJ-
ropaer) — OCTaBHUTh 3aJIOT ¢ OJaropasyMHOCThIO; ganar la arepa (Oyke. 3apaboTaTh Ha
Jenenky) — 3apadarsiBaTh Ha xyie0. OF, cBs3aHHbIE ¢ XJI€OOM, UMEIOT B OOJIBLIMHCTBE
CBOEM IOJIOKUTENBbHYIO KOHHOTAUKI0. CTOUT MOMYEPKHYTh Pa3sHULy MEXIY MUPEHEU-
CKHUM H KOTyMOHMIICKMM HalMOHAJHHBIMH BapHaHTaMHU HCIAHCKOTO s3bIKa. B Mcnmanun
xJIed — 3TO HeoThemIIeMasi OCHOBA Tpare3bl, B TO BpeMs kak B KomymOuu — 310 XJieOHas
nenemka (arepa), cp.: pan para hoy y hambre para maniana (6yxeé. Xi1e® Ha CETOIHS,
TOJIOJ Ha 3aBTPA) — )KUTh CETOJHSIIHUM THeM. B myOnunucTike Hauboiee 4acTo JaHHas
®E ymnotpeOisieTcst B 3aroioBkax crareii: Mads bueno que el pan ( 6yke. mydiie, ueMm
xJ1e0) — oueHb 100pblit; Al pueblo pan y circo (6yxs. xneba v MpKa IepeBHE) — xJyieba U
3peNUII JIs Hapoya.

OJIHUM W3 CaMbIX TAaWHCTBEHHBIX HAIMTKOB JUIs KOJyMOWHIIEB siBisieTCs: Kode.
Kaxk cxazan xysenne Bepnu: «Kode — 310 6anp3am s cepana u gyurn». YepHslii ropsi-
4uii Kode, HbIHE MOBCETHEBHBIN HAITUTOK, UCTIONB30BAJICA B JPEBHUE BPEMEHA B KaUueCTBE
JIeKapCcTBa, COMMyTCTBOBAJI MOJIUTBAM B apaOCKUX MOHAcThIpsx. [lo3xke ¢ maJoMHUKaMH,
KOTOpBIE TIPHEXaIy B MEKKyY, TOT HallUTOK PACTIPOCTPAHIIICS 10 MYCYJIEMaHCKOMY MUPY.
Hexotoprle XxprucTraHe BHadasle OTKa3bIBAUCH ITUTH KOo()e, HAa3bIBasi €r0 «TOPHKUM Ha-
MTUTKOM CaTaHbD, IPOTUBOIIOCTABIISS EMY «IIPABUIIBHOE» XPUCTUAHCKOE BHHO.

B HacTtosiiee BpeMsi coxpaHsoTCsl Kodeiinsle putyansl. B KoxymOuu BbImUTh
¢ keM-Tnbo Koe — 3HAYUT MOTOBOPUTH M OTHOXHYTh. Kode HuKorna He OyayT MUTh C
BparoMm. JTO OCOOBIN pUTYyal, TAMHCTBO, KOTOPOE OTOIBHTAET BCE MPOOIIEMBI HA BTOPOU
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wiad. U3BectHa ¢pasza Teppu [memerca (Terri Guillemets) «Kode nemaer meHs Hemno-
6eaumbiM. OfHAKO KOTJA yalllka ITycTa, s MPEBPaIlaloch B 00BIYHOrO cMepTHOro» («El
café me hace invencible. Sin embargo, cuando la taza estd vacia, vuelvo a ser un simple
mortaly). JIekcema koghe BcTpedaeTcst B Pa3HbIX SI3BIKOBBIX SIIUMHUIIAX, Oy/Ib TO TIOCIOBHIIA
WM TTIOTOBOPKA, CTUXOTBOPEHME, KpbutaToe Beipakenue wiu OF, cp.: ddrselas de café
con leche (byke. mpenaBatbest Koe ¢ MOJIOKOM) — IIPUCBAaUBATh ceOe TO, YTO HE UMEEIIIb —
0JaropoHOE MOJIOKEHHE, CTATyC, ICHBIH.

Oco6oro BHuManus 3aciayxuBaioT OF ¢ komnoneHToM «QpyKTh». Hanbonpiryro
CJIO)KHOCTb IS TIEPEBO/IA IPEJCTABISIIOT T€ HA3BaHHS, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT MIIH MaJlo
pacrpocTpaHeHbI B pyCCKOM SI3bIKE, CP.: 1o dar papaya (0yke. He NaBaTh Manaio) — ObITh
HaueKy; ser una guanabana (6yxe. ObITH T'yaHa0aHOM) — OBITH OTIIMYHBIM; esto es pelea de
toche con guayaba madura (6yxs. 310 00pb0a NTHIEI TOUE CO CIEJIOW I'yaBOi) — HEpaB-
HBIH 00i1. Hy)HO SICHO IIPENCTaBITh Pa3HUILy MEXIY BUIaMU (QPYKTOB, YTOOBI IIOHATH
acCcoILMaTHBHOE MbIIUIEHHE KoymOuiiies. [louemy ToncToro ckopee Ha30ByT hanana, a
He pldtano? Oba croBa NMepeBOIATCS HA PYCCKUI Kak «O0aHaHy. PazHuIa — B copTax 3THX
0aHaHOB: platano UCTIONB3YIOT IS )KAPKH, U ATOT BU UMEET MPOJ0ITOBATYIO POpMY, CP.:
tener bananas (6yx6. MeTh OaHaHBI) — OBITH TOJICTBIM; pldtano maduro no vuelve a verde
(6yxe. 3penblil GaHaH HE CTAHET 3€JCHBIM) — BPEMsI HUKOTO HE IIAJIHT.

W3 npuBeneHHBIX MPUMEPOB BUIHO, YTO KOHIIENTYaIbHOH OCHOBOW SI3BIKOBOU
KapTHHBI MUPa KOJIyMOUUIIEB SBIISTIOTCSI MHOTOYHCIICHHBIC CEMAaHTUYCCKUE ITPOM3BOIHBIC
TaKUX JIEKCUUECKUX CJMHHUII, KaK arepa, maiz, pldtano, cafe, papa. Cnexyer OTMETHUTb,
gr0 OE mcmanckoro KoxyMOHICKOTO ¢ KOMITOHEHTOM «KYXHS» OTJIMYAIOTCS OOraTCTBOM
U OOIIMPHOCTHIO SI3BIKOBBIX SIUHUI] M CMBICIOB, UTO SBISCTCS OTIMYUTEIHHON 4epToi
HAIMOHAIBEHOTO BapHaHTA SI3IKA.

®paseonornueckue 0COOCHHOCTH KOMYMOHMICKOrO HAalMOHAJIFHOTO BapHaHTa
HCIIAHCKOTO S13bIKA MMOCTOSHHO MEHSIOTCS, U BAXKHYIO POJIb 3E€Ch HMEET MPOIeCcC HHTEP-
HAIMOHAIM3AIMH, B X0/ KOTOPOTO MPOUCXOIUT B3aUMOACHCTBHE MEKIY KYJIbTypaMu,
HaponamH U crpaHamu. brnarogapst Tpanchopmanusiv @E, Bce vame ucmonb3yeMbM B
YCTHON PEUH, CO3MAIONINM HOBBIC BAPHUAHTHI BOIPEKHU CIIOKHBIIMMCS U 3aKPETIISFOIIIM
UX B JANBHEHIIEM B SI3BIKE, U3y9ICHUE JAaHHOTO BOIIPOCA OCTACTCS aKTyaIbHBIM.
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SEMANTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE
“CUISINE” ELEMENT IN COLOMBIAN SPANISH

A.M. Sinitsyna

Peoples’ Friendship University of Russia
the Department of Foreign Languages, Philological Faculty

The article reveals semantic features of phraseological units (PUs), as well as the rea-
sons for frequent use of PUs with the “Cuisine” element in Colombian Spanish. The
author identifies the specifics of the worldview in Colombia through the analysis of
dialect peculiarity of PUs. The article provides examples and analysis of the most fre-
quently used components of PUs. The author reveals the relation between the lexis of
PUs and everyday life and traditions of the Colombians.

Keywords: dialectology, emotional wording, Colombian Spanish, intercultural commu-
nication, lexical unit, phraseological unit.
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